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August 20 - Luke 13:1-9 
Repent or Perish 

Parable of the Barren Fig Tree

1 Now there were some present at 
the same time who told him about the 
Galileans, whose blood Pilate had 
mixed with their sacrifices.  
2 Jesus answered them, “Do you 
think that these Galileans were worse 
sinners than all the other Galileans, 
because they suffered such things? 
3 I tell you, no, but, unless you repent, 
you will all perish in the same way. 

1 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ 
ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περ ὶ τῶν 
Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷµα Πειλᾶτος ἔµιξεν 
µετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 
2 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Δοκεῖτε 
ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁµαρτωλοὶ παρὰ 
πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι 
ταῦτα πεπόνθασιν; 
3 οὐχί, λέγω ὑµ ῖν, ἀλλ᾿ ἐὰν µὴ 
µετανοῆτε πάντες ὁµοίως ἀπολεῖσθε. 

4 Or those eighteen, 
on whom the tower 
in Siloam fell, and 
killed them; do you 
think that they were 
worse o f fende rs 
than all the men who 
dwell in Jerusalem? 
5 I tell you, no, but, 
unless you repent, 
you will all perish in 
the same way.” 

4 ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτὼ 
ἐφ᾿ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος 
ἐ ν τ ῷ Σ ι λ ω ὰ µ κ α ὶ 
ἀπ έ κ τ ε ι ν ε ν α ὐ τ ο ύ ς , 
δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται 
ἐγένοντο παρὰ πάντας 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
κατοικοῦντας Ἰερουσαλήµ; 
5 οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ᾿ 
ἐὰν µὴ µε τανοήσητε 
π ά ν τ ε ς ὡ σ α ύ τ ω ς 
ἀπολεῖσθε. 

6 H e s p o k e t h i s 
parable. “A certain man 
had a fig tree planted in 
his vineyard, and he 
came seeking fruit on it, 
and found none. 
7 He said to the vine 
dresser, ‘Behold, these 
three years I have come 
looking for fruit on this 
f ig tree, and found 
none. Cut it down. Why 
does it waste the soil?’ 

6 Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν 
παραβολήν. Συκῆν εἶχέν 
τις πεφυτευµένην ἐν τῷ 
ἀµπελῶνι αὐτοῦ , καὶ 
ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν 
αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. 
7 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν 
ἀµπελουργόν Ἰδοὺ τρία 
ἔτη ἀφ᾿ οὗ ἔρχοµαι ζητῶν 
καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ 
κ α ὶ ο ὐ χ ε ὑ ρ ί σ κ ω · 
ἔκκοψον αὐτήν· ἵνα τί καὶ 
τὴν γῆν καταργεῖ; 

8 He answered, ‘Lord, leave it 
alone this year also, until I dig 
around it, and fertilize it. 
9 If it bears fruit, fine; but if not, 
after that, you can cut it down.’” 

8 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ Κύριε, 
ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου 
σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια· 
9 κἂν µὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ 
µέλλον _ εἰ δὲ µήγε, ἐκκόψεις αὐτήν. 


